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Мигель де Сервантес в меньшей степени известен отечественной, да и мировой науке, как поэт. В годы своей писательской карьеры стихи Сервантеса подвергались неоднозначной критике. Однако, подробнее изучив содержание этой критики, можно заметить, что она является безосновательной [Montero Reguera 2011: 247] Отрицательные отзывы о стихах Сервантеса можно найти и в России. Так, в конце XVIII века, в отношении одного из стихов в произведении, о котором далее пойдет речь, переводчик, оставив его непереведенным, делает примечание: «Без сомненья позволят мне о них умолчать. (...) Худые рифмы и странная смесь священного и светского составляют почти все то, что на разрешение Королевы Маргариты от бремени в том сочинении написано» [Корконосенко: 120]. Здесь стихи Сервантеса подвергаются критике уже по причине незнания особенностей испанской стихотворной формы. Несмотря на все это некоторые из его произведений невозможно принять к рассмотрению, не уделив должное внимание их стихотворному содержанию. 

В произведении «Цыганочка» («La Gitanilla») из цикла «Назидательных Новелл» («Novelas Ejemplares»), опубликованном в 1613 году, стихи являются одной из главных, если не основных тем. Помимо сюжета на это указывает еще и тот факт, что по сравнению с другими произведениями цикла, новелла содержит наибольшее количество стихов. Сервантес вводит поэзию не просто в дополнение ко всей новелле, но как продолжение сюжетной линии и яркую аргументацию одной из основных поднимаемых проблем – места поэта в обществе. Помимо этого, стихи содержат массу специфических средств выразительности, характерных испанским народным поэтическим жанрам, что представляет сложную задачу для переводчика. Необходимо принимать во внимание и различия стихотворных традиций, с которыми сталкивается переводчик, а также, в данном случае, особенности общего дискурса произведения, в котором, помимо специфики разговорного испанского языка первой половины XVII века, наблюдаются и речевые особенности различных социокультурных страт, которые, в силу сюжетной линии, необходимо отразить при переводе. Так, слова главной героини, представленные в стихотворной форме, полностью соответствуют ее образу, что осуществляется за счет большого употребления уменьшительно-ласкательных суффиксов («hermosita», «celosita», «risica»), коллоквиализмов («Pero en un tras, en un tris»), синтаксического смещения конструкций («Como te mueras primero / Que el señor tiniente, basta») и параллелизмов, придающих стиху особый напевный характер («No llores señora mía (...) No llores señora, acaba») [Montero Reguera 2013: 36]. 

Всего в новелле выделяют девять стихотворных отрывков, один из которых – обмен репликами, о переводе которого сказано в сноске к переводу Б.А. Кржевского и М.Л. Лозинского: «Фольклорное своеобразие цитируемой здесь игривой песенки не поддается буквальному переводу; образы ее заменены подходящими русскими эквивалентами». «Игривая песенка» - это народный напев «Pisaré yo el polvico», что оправдывает перевод русским эквивалентом, не искажающим общий дискурс произведения. Таким образом, для анализа предлагается восемь стихотворных отрывков (в соответствующей появлению в тексте последовательности): романсильо, два романса с ассонансной рифмой, квартет из редондильий, сонет, редондилья и два романса. 

Проведенный анализ переводов стихов из произведения Мигеля де Сервантеса «La Gitanilla», выполненных М.Л. Лозинским, демонстрирует многообразие приемов поэтического перевода, указывающих на важность сохранения формы, как необходимого фактора адекватности перевода, умение комбинировать поиск близкого аналога по форме с заменой системы оригинала на традиционную систему языка перевода. 
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